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Sakatların Mesleki Rehabilitasyonu ve İstihdamı 
Hakkında 159 Sayılı ILO Sözleşmesi, 

Uluslararası Çalışma Bürosu Yönetim Kurulu tarafindan Cenevre'de toplantıya davet 
edilerek orada 1 Haziran 1983 tarihinde 69" uncu toplantısını yapan Uluslararası Çalışma 
Teşkilatı Genel Konferansı, 

1955 tarihli Mesleki Rehabilitasyon (sakatlar) Tavsiye Karan ve 1975 tarihli İnsan 
Kaynaklarını Geliştirme Tavsiye Kararında yer alan Uluslararası. Standartları gözönünde 
tutarak, 

1955 tarihli Mesleki Rehabilitasyon (sakatlar) Tavsiye Kararı'nın kabulünden sonra 
rehabilitasyon gerekleri anlayışında, rehabilitasyon hizmetlerinin kapsamı ve örgütlenmesinde 
ve sözü edilen Tavsiye Kararı 'nda ele alınan meseleler üzerine pekçok üye ülkenin yasa ve 
uygulamalarında ortaya çıkan kayda değer gelişmeleri dikkate alarak, 

Birleşmiş Milletler Genel Kurulunun 1981 yılını "Tam Katılım ve Eşitlik" temasıyla 
Uluslararası Sakatlar Yılı ilan etmiş olması ve geniş kapsamlı, sakatlar için Dünya Eylem 
Programı'nın sakatların sosyal yaşama ve kalkınmaya "tam katılımı" ve "eşitlik" lerinin 
sağlanması amacının ulusal ve uluslararası düzeyde gerçekleşmesi yolunda etkin önlemler 
alınmasına ortam oluşturacağı görüşünden hareketle, 

B u gelişmelerin, özellikle kırsal kesimde ve kentlerde yaşayan her kategoriden 
sakatların istihdam edilmeleri ve topluma entegrasyonlarında fırsat ve muamele eşitliği 
sağlanması gereğini dikkate alan, konuyla ilgili yeni uluslararası standartlar kabul edilmesine 
uygun ortam hazırladığı değerlendirmelerinden hareketle, 

Oturum gündeminin dördüncü maddesini oluşturan Mesleki Rehabilitasyon konusunda 
yapılan bazı önerilerin kabulüne karar vererek, 

B u önerilerin bir uluslararası sözleşme haline getirilmesini kararlaştırarak, 

Bindokuzyüzseksenüç yılı Haziran ayının işbu yirminci günü Mesleki Rehabilitasyon ve 
İstihdam (Sakatlar) Sözleşmesi, 1983 olarak adlandırılabilecek aşağıdaki sözleşmeyi kabul 
etmiştir. 

-BÖLÜM I-
TANIM VE KAPSAM 

Madde 1 

1. Bu Sözleşmenin amaçlan açısından, "sakat" terimi, uygun bir iş temini, muhafazası 
ve işinde ilerlemesi hususundaki beklentileri, kabul edilmiş fiziksel veya zihinsel bir özür 
sonucu önemli ölçüde azalmış olan bir bireyi ifade eder. 

2. Bu Sözleşmenin amaçlan açısından, her üye ülke, mesleki rehabilitasyonun gayesini, 
bir sakatın, uygun bir iş edinmesi, sürdürmesi ve işinde ilerlemesini muktedir kılmak ve bu 
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şekilde sakatın topluma entegrasyonunu veya reentegrasyonunu kolaylaştırmak, geliştirmek 
şeklinde dikkate alır. 

3. B u Sözleşme hükümleri her üye tarafından ulusal şartlara uygun ve ulusal tatbikatla 
bağdaşan önlemler vasıtasıyla uygulanır. 

4. B u Sözleşme hükümleri, her kategorideki sakatlara uygulanır. 

-BÖLÜM II-
S A K A T L A R İÇİN MESLEKİ 

REHABİLİTASYON V E İSTİHDAM POLİTİKASI PRENSİPLERİ 

Madde 2 

Her üye, ulusal şart, tatbikat ve imkanlarına göre, sakatlar için bir mesleki rehabilitasyon 
ve istihdam ulusal politikası formüle eder, uygular ve periyodik olarak gözden geçirir. 

Madde 3 

Sözkonusu politika, her kategorideki sakatlar için uygun mesleki rehabilitasyon 
tedbirleri sağlamayı ve açık işgücü piyasasında sakatlar için istihdam imkanlarını arttırmayı 
amaçlar. 

Madde 4 

Sözkonusu politika, genel olarak sakat işçilerle sakat olmayan işçiler arasında fırsat 
eşitliği ilkesi üzerine kurulur. Sakat kadın ve erkek işçiler için fırsat ve muamele eşitliği 
gözönünde tutulur. 

Sakat ve diğer işçiler arasında etkin bir fırsat ve muamele eşitliğinin tesisine yönelik özel 
olumlu himaye tedbirleri sakat olmayan işçiler aleyhine bir ayırımcılık olarak kabul 
edilmeyecektir. 

Madde 5 

Mesleki rehabilitasyon faaliyetleriyle iştigal eden kamu ve özel kuruluşlar arasında 
koordinasyon ve işbirliğini teşvik için alınmış tedbirler de dahil olmak üzere, sözkonusu 
politikaların uygulanmasında işçi ve işvereni temsil niteliğine haiz örgütlere danışılır. Sakatların 
kendi örgütleri ile onların yararına faaliyette bulunmak amacı ile kurulmuş örgütlere de 
danışılır. 
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BÖLÜM III 
SAKATLAR İÇİN MESLEKİ REHABİLİTASYON VE İSTİHDAM HİZMETLERİNİN GELİŞTİRİLMESİ İÇİN ULUSAL DÜZEYDE GERÇEKLEŞTİRİLECEK FAALİYETLER 

GELIŞTIRILMESI IÇIN ULUSAL DÜZEYDE GERÇEKLEŞTIRILECEK FAALIYETLER 

Madde 6 
Her üye, bu Sözleşmenin 2, 3, 4 ve 5 inci maddelerini tatbik mevkiine koymak için 

Kanunlar ve Tüzükler vasıtasıyla veya ulusal şartlar ve tatbikatla bağdaşır başka yöntemlerle 
gerekli olan tedbirleri uygulamaya koyar. 

Madde 7 
Yetkili Makamlar, sakatların iş bulmaları, buldukları işi muhafaza etmeleri ve işlerinde 

yükselmelerini temin etmek üzere mesleki rehberlik, mesleki eğitim, işe yerleştirme, istihdam ve 
diğer ilgili hizmetlerin sağlanması ve değerlendirilmesine yönelik tedbirleri alır; genel işçi 
kitlesi için mevcut olan hizmetler mümkün ve müsait olan hallerde gerekli değişiklikleri 
yapılarak sakatlar için de kullanılır. 

Madde 8 
Kırsal alanlardaki ve uzak yerleşim merkezlerindeki sakatlar için mesleki rehabilitasyon 

ve istihdam servislerinin tesisi ve gelişimini teşvik için gerekli tedbirler alınacaktır. 

Madde 9 
Her üye, sakatların mesleki rehberlik, mesleki eğitim, işe yerleştirme ve istihdamından 

sorumlu rehabilitasyon danışmanlarının ve diğer uygun nitelikli görevlilerin eğitimini ve 
teminini sağlayacak tedbirleri alır. 

-BÖLÜM IV-
SON HÜKÜMLER 

Madde 10 
B u Sözleşmenin resmi onay belgeleri, tescil için Uluslararası Çalışma Bürosu Genel 

Müdürüne gönderilir. 

Madde 11 
1. B u Sözleşme yalnızca Uluslararası Çalışma Teşkilatı üyelerinden bu Sözleşmeyi 

onaylayıp da onaylan Genel Müdürce tescil edilenler için bağlayıcıdır. 

2. Sözleşme iki üyenin onaylarının Genel Müdürce tescil edildiği tarihten oniki ay sonra 
yürürlüğe girer. 

3. B u tarihten sonra onayı tescil edilen herhangi bir üye içinse, Sözleşme, tescil 
tarihinden itibaren onıki ay geçtikten sonra yürürlüğe girer. 

Madde 12 
1. B u Sözleşmenin ilk yürürlüğe girdiği tarihten on yıl geçtikten sonra, bu sözleşmeyi 

onaylamış bir ülke resmi kayıt için Uluslararası Çalışma Bürosu Genel Müdürüne gönderilecek 
resmi bir yazı ile bu onayın feshini isteyebilir. Bu fesih işlemi resmi kayıt tarihinden itibaren bir 
yıllık süre geçmedikçe yürürlüğe girmez. 
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2. Bu Sözleşmeyi onaylamış olan ve fakat bir önceki paragrafta zikredilen on yıllık 
sürenin sona ermesinden sonraki bir yıl içinde, bu maddenin öngördüğü fesih hakkını 
kullanmayan bir üye, bir on yıllık süre ile daha bağlı kalır ve bundan böyle ancak her on yıllık 
süre sonunda, bu Maddenin öngördüğü hükümler çerçevesinde, Sözleşmeyi feshedilebilir. 

Madde 13 

1. Uluslararası Çalışma Bürosu Genel Müdürü, Teşkilat Üyeleri tarafından kendisine 
iletilen tüm onay ve fesih kayıtlarından bütün Uluslararası Çalışma Teşkilatı üyelerini haberdar 
edecektir. 

2. Genel Müdür, kendisine iletilen ikinci onaylamanın tescilinden Teşkilatın Üyelerini 
haberdar ederken, Sözleşmenin yürürlüğe gireceği tarih hakkında da onların dikkatini çeker. 

Madde 14 

Uluslararası Çalışma Bürosu Genel Müdürü yukarıdaki hükümler uyarınca kendisince 
tescil edilen onay ve fesih bildirimlerini bütün detaylarıyla birlikte, Birleşmiş Milletler Ana 
Sözleşmesinin 102 nci maddesi uyarınca, tescil edilmek üzere, Birleşmiş Milletler Genel 
Sekreterine gönderir. 

Madde 15 

Gerekli gördüğü zamanlarda, Uluslararası Çalışma Bürosu Yönetim Kurulu, 
Sözleşmenin işleyişi hakkında Genel Konferansa bir rapor sunar ve Sözleşmenin tamamen 
veya kısmen bir tadilata tabi tutulması meselesinin gündemde yer almasının istenilip 
istenilmediğini soruşturur. 

Madde 16 

1. Konferansın, bu Sözleşmeyi tamamen veya kısmen tadil eden yeni bir sözleşme kabul 
etmesi halinde, değiştirilmiş yeni sözleşmede aksine hüküm yok ise; 

a) Değişiklik getiren yeni sözleşmenin bir üye tarafından onaylanması, yeni Sözleşmenin 
yürürlüğe girmiş olması kaydıyla, yukarıda zikredilen 12 nci madde hükmüne bakılmaksızın, 
işbu Sözleşmenin o üye ülke bakımından derhal feshini hukuken sağlar. 

b) Değişiklik getiren yeni sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihten itibaren işbu 
Sözleşmenin üye ülkelerin onayına açık olma durumu ortadan kalkar. 

2. İşbu Sözleşmeyi onaylayan fakat değişiklik getiren yeni Sözleşmeyi onaylamayan 
üyeler için bu Sözleşme mevcut şekli ve muhtevası ile her halükarda yürürlükte kalır. 

Madde 17 

Bu Sözleşmenin İngilizce ve Fransızca metinleri eşit olarak geçerlidir. 
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Convention 159 

CONVENTION CONCERNING VOCATIONAL REHABILITATION AND 
EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS) 

The General Conference of the International Labour Organisation, 
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International 

Labour Office and having met in its Sixty-ninth Session on 1 June 1983, and 

Noting the existing international standards contained in the Vocational 
Rehabilitation (Disabled) Recommendation, 1955, and the Human 
Resources Development Recommendation, 1975, and 

Noting that since the adoption of the Vocational Rehabilitation (Disabled) 
Recommendation, 1955, significant developments have occurred in the 
understanding of rehabilitation needs, the scope and organisation of 
rehabilitation services, and the law and practice of many Members on the 
questions covered by that Recommendation, and 

Considering that the year 1981 was declared by the United Nations General 
Assembly the International Year of Disabled Persons, with the theme "full 
participation and equality" and that a comprehensive World Programme of 
Action concerning Disabled Persons is to provide effective measures at the 
international and national levels for the realisation of the goals of "full 
participation" of disabled persons in social life and development, and of 
"equality", and 

Considering that these developments have made it appropriate to adopt new 
international standards on the subject which take account, in particular, of 
the need to ensure equality of opportunity and treatment to all categories of 
disabled persons, in both rural and urban areas, for employment and 
integration into the community, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to 
vocational rehabilitation which is the fourth item on the agenda of the 
session, and 

Having determined that these proposals shall take the form of an international 
Convent ion , 

adopts this twentieth day of June of the year one thousand nine hundred and 
eighty-three the following Convention, which may be cited as the Vocational 
Rehabilitation and Employment (Disabled Persons) Convention, 1983 : 

PART I. DEFINITION AND SCOPE 

Article 1 
1. For the purposes of this Convention, the term "disabled person" means an 

individual whose prospects of securing, retaining and advancing in suitable 
employment are substantially reduced as a result of a duly recognised physical or 
mental impairment. 
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2. For the purposes of this Convention, each Member shall consider the 
purpose of vocational rehabilitation as being to enable a disabled person to secure, 
retain and advance in suitable employment and thereby to further such person's 
integration or reintegration into society. 

3. The provisions of this Convention shall be applied by each Member through 
measures which are appropriate to national conditions and consistent with national 
practice. 

4. The provisions of this Convention shall apply to all categories of disabled 
persons. 

Convention 159 

CONVENTION CONCERNANT LA RÉADAPTATION PROFESSION
NELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPÉES 

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail, 
Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau international 

du Travail, et s'y étant réunie le 1er juin 1983 en sa soixante-neuvième 
session ; 

Notant les normes internationales existantes énoncées dans la recommandation 
sur l'adaptation et la réadaptation professionnelles des invalides, 1955, et 
dans la recommandation sur la mise en valeur des ressources humaines, 
1975; 

Notant que depuis l'adoption de la recommandation sur l'adaptation et la 
réadaptation professionnelles des invalides, 1955, la manière d'envisager 
les besoins de réadaptation, le domaine d'intervention et l'organisation des 
services de réadaptation, ainsi que la législation et la pratique de nombreux 
Membres concernant les questions couvertes par ladite recommandation 
ont évolué de manière significative ; 

Considérant que l'Assemblée générale des Nations Unies a proclamé 1981 
Année internationale des personnes handicapées, avec pour thème «pleine 
participation et égalité» et qu'un Programme d'action mondial concernant 
les personnes handicapées, de large portée, doit mettre sur pied des 
mesures efficaces, aux niveaux international et national, en vue de la 
réalisation des objectifs de «pleine participation» des personnes handica
pées à la vie sociale et au développement et d'«égalité»; 

Considérant que, par suite de cette évolution, il est approprié d'adopter de 
nouvelles normes internationales en la matière, qui tiennent compte en 
particulier de la nécessité d'assurer l'égalité de chances et de traitement à 
toutes les catégories de personnes handicapées, dans les zones rurales aussi 
bien qu'urbaines, afin qu'elles puissent exercer un emploi et s'insérer dans 
la collectivité ; 

Après avoir décidé d'adopter certaines propositions concernant la réadaptation 
professionnelle qui constitue la quatrième question à l'ordre du jour de la 
session ; 
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Après avoir décidé que ces propositions prendront la forme d'une convention 
internationale, 

adopte ce vingtième jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-trois, la convention ci-
après, qui sera dénommée Convention sur- la réadaptation professionnelle et 
"emploi des personnes handicapées, 1983 : 

PARTIE I. DÉFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION 

Article 1 

1. Aux fins de la présente convention, l'expression «personne handicapée» 
désigne toute personne dont les perspectives de trouver et de conserver un emploi 
convenable ainsi que de progresser professionnellement sont sensiblement réduites 
à la suite d'un handicap physique ou mental dûment reconnu. 

2. Aux fins de la présente convention, tout Membre devra considérer que le 
but de la réadaptation professionnelle est de permettre aux personnes handicapées 
d'obtenir et de conserver un emploi convenable, de progresser professionnellement 
et, partant, de faciliter leur insertion ou leur réinsertion dans la société. 

3. Tout Membre devra appliquer les dispositions de la présente convention par 
des mesures appropriées aux conditions nationales et conformes à la pratique 
nationale. 

4. Les dispositions de la présente convention s'appliquent à toutes les 
catégories de personnes handicapées. 

PART II. PRINCIPLES OF VOCATIONAL REHABILITATION AND EMPLOYMENT POLICIES FOR 
DISABLED PERSONS 

Article 2 

Each Member shall, in accordance with national conditions, practice and 
possibilities, formulate, implement and periodically review a national, policy on 
vocational rehabilitation and employment of disabled persons. 

Article 3 

The said policy shall aim at ensuring that appropriate vocational rehabilitation 
measures are made available to all categories of disabled persons, and at promoting 
employment opportunities for disabled persons in the open labour market. 

Article 4 

The said policy shall be based on the principle of equal opportunity between 
disabled workers and workers generally. Equality of opportunity and treatment for 
disabled men and women workers shall be respected- Special positive measures 
aimed at effective equality of opportunity and treatment between disabled workers 
and other workers shall not be regarded as discriminating against other workers. 
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Article 5 

The representative organisations of employers and workers shall be consulted 
on the implementation of the said policy, including the measures to be taken to 
promote co-operation and co-ordination between the public and private bodies 
engaged in vocational rehabilitation activities. The representative organisations of 
and for disabled persons shall also be consulted. 

PART III. ACTION AT THE NATIONAL LEVEL FOR THE DEVELOPMENT OF VOCATIONAL 
REHABILITATION AND EMPLOYMENT SERVICES FOR DISABLED PERSONS 

Article 6 

Each Member shall, by laws or regulations or by any other method consistent 
with national conditions and practice, take such steps as may be necessary to give 
effect to Articles 2, 3, 4 and 5 of this Convention. 

Article 7 

The competent authorities shall take measures with a view to providing and 
evaluating vocational guidance, vocational training, placement, employment̂ and 
other related services to enable disabled persons to secure, retain and advance in 
employment; existing services for workers generally shall, wherever possible and 
appropriate, be used with necessary adaptations. 

Article 8 
Measures shall be taken to promote the establishment and development of 

vocational rehabilitation and employment services for disabled persons in rural 
areas and remote communities. 

Article 9 

Each Member shall aim at ensuring the training and availability of rehabilita
tion counsellors and other suitably qualified staff responsible for the vocational 
guidance, vocational training, placement and employment of disabled persons. 

PARTIE II. PRINCIPES DES POLITIQUES DE RÉADAPTATION PROFESSIONNELLE ET D'EMPLOI 
POUR LES PERSONNES HANDICAPÉES 

Article 2 
Tout Membre devra, conformément aux conditions et à la pratique nationales 

et en fonction de ses possibilités, formuler, mettre en œuvre et revoir périodique
ment une politique nationale concernant la réadaptation professionnelle et 
l'emploi des personnes handicapées. 

Article 3 

Ladite politique devra avoir pour but de garantir que des mesures de 
réadaptation professionnelle appropriées soient accessibles à toutes les catégories 
de personnes handicapées et de promouvoir les possibilités d'emploi des personnes 
handicapées sur le marché libre du travail. 
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Article 4 

Ladite politique devra être fondée sur le principe de l'égalité de chances entre 
les travailleurs handicapés et les travailleurs en général. L'égalité de chances et de 
traitement entre les travailleurs handicapés et les travailleuses handicapées devra 
être respectée. Des mesures positives spéciales visant à garantir l'égalité effective 
de chances et de traitement entre les travailleurs handicapés et les autres 
travailleurs ne devront pas être considérées comme étant discriminatoires à l'égard 
de ces derniers. 

Article 5 

Les organisations représentatives des travailleurs et des employeurs doivent 
être consultées sur la mise en œuvre de ladite politique, y compris les mesures qui 
doivent être prises pour promouvoir la coopération et la coordination entre les 
institutions publiques et privées qui s'occupent de ia réadaptation professionnelle. 
Les organisations représentatives qui sont composées de personnes handicapées ou 
qui s'occupent de ces personnes devront être également consultées. 

PARTIE III. MESURES À PRENDRE AU NIVEAU NATIONAL POUR LE DÉVELOPPEMENT DES 
SERVICES DE RÉADAPTATION PROFESSIONNELLE ET D'EMPLOI POUR LES PERSONNES 

HANDICAPÉES 

Article 6 

Tout Membre devra, par voie de législation nationale, ou par toute autre 
méthode conforme à la pratique et aux conditions nationales, prendre toute mesure 
qui peut être nécessaire pour donner effet aux articles 2, 3, 4 et 5 de la présente 
convention. 

Article 7 

Les autorités compétentes devront prendre des mesures en vue de fournir et 
d'évaluer des services d'orientation professionnelle, de formation professionnelle, 
de placement, d'emploi, et autres services connexes destinés à permettre aux 
personnes handicapées d'obtenir et de conserver un emploi et de progresser 
professionnellement ; les services existants pour les travailleurs en général devront, 
dans tous les cas où cela est possible et approprié, être utilisés avec les adaptations 
nécessaires. 

Article 8 

Des mesures devront être prises pour promouvoir la création et le développe
ment de services de réadaptation professionnelle et d'emploi pour personnes 
handicapées dans les zones rurales et les collectivités isolées. 

Article 9 

Tout Membre devra s'efforcer de garantir que soient formés et mis à la 
disposition des intéressés des conseillers en matière de réadaptation ainsi que 
d'autre personnel qualifié approprié chargés de l'orientation professionnelle, de la 
formation professionnelle, du placement et de l'emploi des personnes handicapées. 

PART IV. FINAL PROVISIONS 

Article 10 

The formai ratifications of this Convention shall be communicated to the 
Director-General of the International Labour Office for registration. 
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Article 11 
1. This Convention shall be binding only upon those Members of the 

International Labour Organisation whose ratifications have been registered with 
the Director-General. 

2. It shall come into force twelve months after the date on which the 
ratifications of two Members have been registered with the Director-General. 

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve 
months after the date on which its ratification has been registered. 

Article 12 
1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the 

expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into 
force, by an act communicated to the Director-General of the International Labour 
Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after 
the date on which it is registered. 

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within 
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the 
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, 
will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this 
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided 
for in this Article. 

Article 13 
1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all 

Members of the International Labour Organisation of the registration of all 
ratifications and denunciations communicated Jo him by the Members of the 
Organisation. 

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the 
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the 
attention of the Members of the Organisation to the date upon which the 
Convention will come into force. 

Article 14 
The Director-General of the International Labour Office shall communicate to 

the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with 
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications 
and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the 
preceding Articles. 

Article 15 
At such times as it may consider necessary the Governing Body of the 

International Labour Office shall present to the General Conference a report on 
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the 
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part. 
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Article 16 
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in 

whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

PARTTE IV. DISPOSITIONS FINALES 

Article 10 
Les ratifications formelles de la présente convention seront communiquées au 

Directeur général du Bureau international du Travail et par lui enregistrées. 

Article 11 
1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organisation 

internationale du Travail dont la ratification aura été enregistrée par le Directeur 
général. 

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications de deux 
Membres auront été enregistrées par le Directeur général. 

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque.Membre 
douze mois après la date où sa ratification aura été enregistrée. 

Article 12 
1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la dénoncer à 

l'expiration d'une période de dix années après ia date de la mise en vigueur initiale 
de la convention, par un acte communiqué au Directeur général du Bureau 
international du Travail et par lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet 
qu'une année après avoir été enregistrée. 

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le délai d'une 
année après l'expiration de la période de dix années mentionnée au paragraphe 
précédent, ne fera pas usage de la faculté de dénonciation prévue par le présent 
article sera lié pour une nouvelle période de dix années et, par la suite, pourra 
dénoncer la présente convention à l'expiration de chaque période de dix années 
dans les conditions prévues au présent article. 

Article 13 
1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera à tous les 

Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les 
ratifications et dénonciations qui lui seront communiquées par les Membres de 
l'Organisation. 

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la 
deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Directeur général appellera 
l'attention des Membres de l'Organisation sur la date à laquelle la présente 
convention entrera en vigueur. 
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Article 14 

Le Directeur général du Bureau international du Travail communiquera au 
Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conformément à 
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet 
de toutes ratifications et de tous actes de dénonciation qu'il aura enregistrés 
conformément aux articles précédents. 

Article 15 

Chaque fois qu'il le jugera nécessaire, le Conseil d'administration du Bureau 
international du Travail présentera à la Conférence générale un rapport sur 
l'application de la présente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre 
du jour de la Conférence la question de sa révision totale ou partielle. 

Article 16 

1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention portant 
révision totale ou partielle de la présente convention, et à moins que la nouvelle 
convention ne dispose autrement : 

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure 
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the 
provisions of Article 12 above, if and when the new revising Convention shall 
have come into force ; 

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this 
Convention shall cease to be open to ratification by the Members. 

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and 
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising 
Convention. 

Article 17 

The English and French versions of the text of this Convention are equally 
authoritative. 

a) la ratification par un membre de la nouvelle convention portant révision 
entraînerait de plein droit, nonobstant l'article 12 ci-dessus, dénonciation 
immédiate de la présente convention, sous réserve que la nouvelle convention 
portant révision soit entrée en vigueur; 

b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle convention portant 
révision, la présente convention cesserait s'être ouverte à la ratification des 
Membres. 

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et 
teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée et qui ne ratifieraient pas la 
convention portant révision. 

Article 17 

Les versions française et anglaise du texte de la présente convention font 
également foi. 
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